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Les .XV. Joyes Nostre Dame rimees

ms. Londres, British Library, Harley 4431 

Ci commencent les .XV. Joyes Nostre Dame rimees.( (f. 267r a)

Glorieuse Dame, je te salue

Trés humblement, d’icelles .XV. joyes(
Qu’en terre eus, doulce dame impolue,(
Par ce te pry que reconfort m’envoyes.

Ave Maria.

I

5
Priez pour moy, beneuree pucelle,(
Pour le salu qui vint de Dieu le pere(
Que te porta l’archange et la nouvelle(
Que du filz Dieu seroies vierge mere.(
Ave Maria.

II

Empetres moy grace pour celle joye

10
Que tu eus quant ta cousine encontras

Elisabeth, qui salu en la voye

Te donna lors qu’en sa maison entras.(
Ave Maria.

III

Doulce Dame, vueilles pitié avoir

De mon ame pour ycelle leece

15
Que tu eus quant en ton ventre mouvoir

Le filz de Dieu sentis plain de sagece.

Ave Maria.

IV

Digne Vierge, qui le sauveur portas,

Pour ycelle grant joye, secourir

Tu me vueilles, que eus quant l’enfantas

20
Et vien a moy quant je devray mourir.(
Ave Maria.

V

O Marie, gardes moy des faulx tours

Et de l’agait de l’ennemi soubtil,

Pour la joye que eus quant les pastours

Te trouverent et ton benoit chier fil.

Ave Maria.

VI

25
Pour la grant joye et consolacion,
(b)

Doulce Dame, que eus, quant les .IIJ. roys

A ton doulx filz par grant devocion

Vindrent offrir, gard moy de tous desrois.

Ave Maria.

VII

Pour ycelle joye que eus, chere Dame,(
30
Quant ton cher filz trés digne offris au temple,(
De mal garder vueilles mon corps et m’ame

Et me donnes vivre a ton bon exemple.

Ave Maria.

VIII

Reconfortes mon las cuer esperdu

Pour la joye que eus quant retrouvas

35
Ton chier enfant que avoies perdu,

Et au Temple, Dame, tu le trouvas.

Ave Maria.

IX

Vierge, pries qu’a moy aydier enclin

Soit ton doulx filz, pour ycelle grant joye

Qu’eus aux nopces de saint Archedeclin,(
40
Quant d’iaue vin fist par divine voye.

Ave Maria.

X

Que mon corps gard de toutes meffaçons

Pries ton filz, pour la joye sacree

Que eus quant de .V. pains d’orge et [de .IJ.] poissons(
Cinq mille hommes replanis en la pree.(
Ave Maria.

XI

45
Pour la joye qui en toy abita,

Trés doulce Dame, en ycelle journee(
Que ton doulx filz de mort ressuscita,

Me soit joye celestiel donnee.

Ave Maria.

XII

Doulce Dame, pour la joye plainiere

50
Qu’a Pasques eus quant ton filz t’apparu (f. 267v a)

Ressuscité, exausses ma priere,

Et mets en moy la mort dont il mouru.

Ave Maria.

XIII

Pries ton filz qu’aprés lui il me traye,

Pour la joye que eus a l’Assancion,(
55
Quant il monta ou ciel, c’est chose vraye,(
Si vrayement ay je salvacion.(
Ave Maria.

XIV

Doulce Dame, pour ycellui plaisir

Que tu eus quant le Saint Esperit vint

Aux appostres conforter leur desir,

60
Ainsi me puist venir com leur advint.

Ave Maria.

XV

Vierge digne, pour la joye enterine

Que eus au jour de ton Assompcion(
Qu’en ciel montas, de pechié la racine(
Ostes de moy et mets devocion.

Ave Maria.

Explicit.(

Notes 

Le nombre romain renvoie au numéro de la strophe, le nombre arabe renvoie, quant à lui, au numéro de vers.

Rubrique – Le manuscrit A2 donne Ci commencent les .XV. Joyes nostre Dame rimees, tandis que l’on trouve Cy commencent les .XV. Joyes nostre Dame dans A1 et Cy commencent les .XV. Joyes de nostre Dame dans B2, B3 et B4.

Si Christine traite des quinze joies de la Vierge, notons que c’est au bas Moyen Âge que la spiritualité fixa une liste des « Sept joies » et des « Sept douleurs » ressenties par Marie durant sa vie :

	Sept joies
	Sept douleurs

	Annonciation
	Prophétie de Syméon

	Visitation
	Fuite en Egypte

	Naissance du Christ
	Jésus perdu au Temple

	Adoration des Mages
	Passion du Christ

	Rencontre de Syméon
	Crucifixion

	Jésus retrouvé au Temple
	Descente de Croix

	Couronnement céleste
	Inhumation


Voir l’entrée « Marie », in Dictionnaire illustré de la Bible, Paris, Bordas, 1990, p. 401-401, (p. 401-402).

3 – Le manuscrit B3 donne teur pour terre.

I – L’Annonciation : (Lc 1, 26-38)

Le texte des .XV. Joyes trouve sa correspondance à la strophe III de l’Oroyson Nostre Seigneur :

« Fay mon cueur lié en toy pour le salu

Qu’a la Vierge par Gabriel tramis

Lui annonçant que pour nostre salu

T’enfanteroit comme il estoit promis. »

(v. 9-12, ms. Londres, British Library, Harley 4431, f. 257r)

La fête de l’Annonciation est célébrée le 25 mars.

I – 7 : Bien que tous les manuscrits donnent q. t’apporta l., nous ne corrigeons pas, car ni le sens du texte ni la métrique du vers ne sont altérés dans le manuscrit A2.

II – La Visitation : (Lc 1, 39-56). La Visitation (Visitatio Beatae Maria Virginis en latin) désigne la visite qu’effectua Marie auprès d’Elisabeth. Voir Dictionnaire illustré de la Bible, op.cit., p. 582. La fête de la Visitation de Marie est célébrée le 31 mai. Elisabeth était la cousine de Marie, et la femme d’un prêtre de village appelé Zacharie. Voir l’entrée « Elisabeth », in R. Brownrigg, Les Personnages du Nouveau Testament, Paris, Compagnie Française de Librairie, 1979, p. 97-99 et Dictionnaire des noms propres de la Bible, Paris, Le Cerf, 1996, p. 123.

III – Évocation des premiers tressaillements de l’enfant : (Lc 1, 41).

IV – La Nativité : (Lc 2, 6-7).

Le texte des .XV. Joyes trouve sa correspondance à la strophe IV de l’Oroyson Nostre Seigneur : 

« O bon Jhesus, pour ta Nativité

Conforte moy et ayde en tout besoing,

De mes pechiez oste l’iniquité

Et ne seuffres que de toye soye loing. »

(v. 13-16, ms. Londres, British Library, Harley 4431, f. 257r)

Sur les récits de la Nativité, voir l’entrée « Jésus », in R. Brownrigg, Les Personnages du Nouveau Testament, op. cit., p. 207-243, (p. 212-217).

IV – 20 : Le manuscrit B4 donne E. bien a., que nous ne notons pas comme variante, car il s’agit manifestement d’une faute de copiste qui n’a pas de sens.

V – Visite des bergers : (Lc 2, 8-16).

Le texte des .XV. Joyes trouve sa correspondance à la stophe V de l’Oroyson Nostre Seigneur : 

« Trés doulx enfant, Emanuel plaisant,

Je te requier que pour yceulz pastours

Qui en creche te trouverent gisant,

En tous besoings j’aye de toy secours. »

(v. 17-20, ms. Londres, British Library, Harley 4431, f. 257r-v)

L’image du berger est à la fois récurrente et importante aussi bien dans l’Ancien Testament dans dans le Nouveau Testament. Cette image peut être appliquée aux rois, à Dieu, à Jésus ou bien encore aux Ministères, voir Dictionnaire Illustré de la Bible, op. cit., p. 106-107 et Dictionnaire encyclopédique de la Bible, Paris, Brepols, 1987, p. 198-199.

VI – Oblation des mages : (Mt 2, 1-2).

Le texte des .XV. Joyes trouve sa correspondance à la strophe VII de l’Oroyson Nostre Seigneur : 

« Ottroye moy toy faire oblacion

Et offrande qui te soit agreable,

Si com firent par grant devocion

Les bons .iij. roys que tu os acceptable. »

(v. 25-28, ms. Londres, British Library, Harley 4431, f. 257v)

Le terme de mage est utilisé dans la tradition pour désigner les étrangers venus adorer l’enfant Jésus, voir Dictionnaire encyclopédique de la Bible, op. cit., p. 767 et Dictionnaire illustré de la Bible, op. cit., p. 391-392. Voir également : A. Carnoy, « Le nom des mages », Le Muséon, 27, 1908, p. 121-158 J. C. Marsch-Edwards, « The Magi in Tradition and Art », Irish Ecclesiastical Record, 85, 1956, p. 1-19.

VII – L’Offrande au Temple : (Lc 2, 22).

Le texte des .XV. Joyes trouve sa correspondance à la strophe VIII de l’Oroyson Nostre Seigneur : 

« L’offrande que de toy ta mere au Temple

Fist, doulx Jhesus, es bras du saint prophete

Symeon qui t’atendoit, soit exemple

De m’ame offrir a toy Dieux qui l’as faicte. »

(v. 29-32, ms. Londres, British Library, Harley 4431, f. 257v)

VIII – Jésus retrouvé au Temple : (Lc 2, 41-51).

IX – Noces de Cana : (Jn 2, 1-11).

Cana est une localité de Galilée. Sa localisation est incertaine. « On a voulu la situer à Kefar Kanna à 6 km au nord de Nazareth, mais il faut probablement la placer à 14,5 km au nord de Nazareth à hirbet Qana dont l’environnement marécageux justifierait bien son nom (gr. kana, de l’hébreu qanah : « roseau ») : Dictionnaire encyclopédique de la Bible, op. cit., p. 227. Voir Dictionnaire des noms propres de la Bible, op. cit., p. 86 et Dictionnaire illustré de la Bible, op. cit., p. 119-120.

IX – 39 : Le manuscrit A1 est le seul à transcrire Archetheclin pour Archedeclin. Archedeclin ou Arcedeclin ou Architriclin désigne l’époux des noces de Cana (Raoul de Cambrai), et un organisateur de festin (Villon, Grand Testament). Dans l’Antiquité ce terme désignait celui qui présidait à l’ordonnance d’un festin. Familièrement, il est celui qui organise un repas. Il est le saint patron des maîtres d’hôtel.
X – Allusion au Miracle des 5 pains : (Lc 9, 13-17), (Jn 6, 9-11).

X – 43 : Il s’agit de la seule faute commise par le manuscrit A2. L’erreur n’est pas très grave, mais il convient toutefois de corriger le texte afin d’être en accord avec les Evangiles qui parlent bien de deux poissons et non de trois.

XI – Résurrection : (Lc 24, 1-53). Voir également (Mt 28, 1-20) ; (Mc 16, 1-18) et (Jn 20, 1-21, 23).

La résurrection de Jésus signifie qu’il vit au-delà de la mort, voir Dictionnaire encyclopédique de la Bible, op. cit., p. 1110-1113 ; Dictionnaire Illustré de la Bible, op. cit., p. 515-516 ; l’entrée « Jésus », in R. Browrigg, Les Personnages du Nouveau Testament, op. cit., p. 207-243, (p. 236-238) ; J. Comblin, La Résurrection de Jésus-Christ, Paris, éditions universitaires, 1959 ; J. Daniélou, La Résurrection, Paris, Le Seuil, 1969 ; F. X. Durwell, La Résurrection de Jésus, mystère de salut, Paris, éditions du Cerf, 1976 ; G. Deluz, La Résurrection de Jésus : croire et comprendre, Genève, Labor et Fides, (Essais Bibliques, 33), 2003 ; X. Léon-Dufour, Résurrection de Jésus et message pascal, Paris, Le Seuil, 1971 ; W. Marxsen, Die Auferstehung Jesus von Nazareth, Gütersloh, Gütersloher Verlag G. Mohn, 1968 et A. E. Mussard, La Résurrection de Jésus-Christ : étude historique et critique, Genève, Imprimerie Gilbert et Cie, 1910.

XII – Apparition du ressuscité : (Mt 28, 1-20), (Mc 16, 1-18), (Jn 20, 1-29 ; 21,1-23).

Le texte des .XV. Joyes trouve sa correspondance à la strophe LVII de l’Oroyson Nostre Seigneur : 

« Confortes moy en mon adversité

Si com tu feis ta mere, a qui en joye

Tu t’apparus en corps resuscité,

Et aussi a Magdelaine en la voye. »

(v. 225-228, ms. Londres, British Library, Harley 4431, f. 259r)

XIII – L’Ascension : (Lc 24, 51), (Ac 1, 9-10)

Le texte des .XV. Joyes trouve sa correspondance à la strophe LIX de l’Oroyson Nostre Seigneur : 

« Mon doulx sauveur, pour celle Assencïon

Ou tu montas ou ciel, presens les tiens,

Quarente jours puis ta surrexïon,

M’ame et mon corps, en toy servant, maintiens. »

(v. 233-236, ms. Londres, British Library, Harley 4431, f. 259r)

L’Ascension désigne la montée du Christ au ciel sous les yeux des Apôtres, voir Dictionnaire encyclopédique de la Bible, op. cit., p. 149-150 ; Dictionnaire illustré de la Bible, op. cit., p. 78-81 ; l’entrée « Jésus », in R. Brownrigg, Les Personnages du Nouveau testament, op. cit., p. 207-243, (p. 238-239) ; V. Larrañaga, L’Ascension de Notre Seigneur dans le Nouveau Testament, traduit de l’espagnol par G. Cazaux, Rome, Institut Biblique Pontifical, 1938 ; P. Benoit, « L’Ascension », Revue Biblique, 56, 1949, p. 161-203 ; G. Schille, « Die Himmelfahrt », Zeitschrift für die Neutestamentliche Wissenchaft und die Kunde des Alten Christentums, 57, 1966, p. 183-199 ; S. G. Wilson, « The Ascension. A Critique and an Interpretation », Zeitschrift für die Neutestamentliche Wissenchaft und die Kunde des Alten Christentums, 59, 1968, p. 269-281 et C. M. Martini, « L’Ascension de Jésus », Assemblées du Seigneur, 28, 1969, p. 6-11.

La fête de l’Ascension est célébrée le 29 mai.

XIV – La Pentecôte : (Ac 2, 1-4).

Le texte des .XV. Joyes trouve sa correspondance à la strophe LX de l’Oroyson Nostre Seigneur : 

« Beau Sire Dieux, et si qu’a Penthecouste

Enluminas tes appostres du Saint

Esperit, vueilles qu’icelle doulceur gouste

Qu’ilz sentirent que ta vertu ençaint. »

(v. 237-240, ms. Londres, British Library, Harley 4431, f. 259r)

La Pentecôte est considérée comme la fête de l’envoi du Saint Esprit et de la fondation de l’Église, voir Dictionnaire Encyclopédique de la Bible, op. cit., p. 1003-1004 et Dictionnaire illustré de la Bible, op. cit., p. 477.

La fête de la Pentecôte est célébrée le 8 juin.

XV – L’Assomption.

L’Assomption (Assumptio Beatae Mariae Virginis en latin) désigne l’élévation au ciel de Marie. Elle n’est pas mentionnée dans le Nouveau Testament et n’apparaît que tardivement dans les apocryphes, voir Dictionnaire illustré de la Bible, op. cit., p. 82-85.

La fête de l’Assomption est célébrée le 15 août.

XV – Tous les manuscrits de la famille B (B2, B3 et B4) omettent Ave Maria à la fin de cette prière qu’ils remplacent par Amen. Notons que dans B2 et B4 nous trouvons les formules Explicit le Livre de Cristine, Deo Gracias , cet explicit se rapportant dans les deux cas à tout le manuscrit. B3 ne s’achève que par Amen et A2 et A1 se terminent par Explicit.

( Rubrique Cy commencent les .XV. Joyes Nostre Dame. A1 ; Cy commencent les .XV. Joyes de Nostre Dame rimees. B2B3B4.


( 2- h. de celles .XV. A1.


( 3- e. teur e. B3.


( I-5 m. doulce dame p. B2 B3 B4.


( I-6 Par l. B2 B3 B4.


( I-7 q. t’aporta l. A1 ; q. t’apporta l. B2 B3 B4.


( I-8 f. de D. B2 ; v. et m. B3.


( II-12 l. que e. B2 B3 B4.


(IV-20 E. bien amoy q. B4.


( VII-29 j. qu’e. B2 B3 B4.


( VII-30 o. ou t. B2 B3 B4.


( IX-39 s. Archetheclin A1.


( X-43 e. .IIJ. p. corr. d’après A1 B2 B3 B4.


____________________________


 X-43 Qu’e. B3.


( X-44 h. replein e. B4.


( XI-46 d. a y. B2 B3 B4.


( XIII-54 j. qu’ e B2 B3 B4.


( XIII-55 m. au c. B4.


( XIII-56 v. aye s. B3 ; a. je s. omis B2 B3 B4 ; a. salutacion B4.


( XV-62 Qu’ e. B3.


( XV-63 Que ou c. B2 B3 B4.


( Explicit le Livre de Christine B2 B4 ; Explicit omis B3 ; Amen B2 B3 B4 ; Deo Gracias B2 B4.
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